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HANDLITE 444N OGT 
P70JY4H 
 
Ce gant est conforme aux exigences (innocuité, confort, solidité et protection contre 
les risques revendiqués) du Règlement EPI 2016/425. Il a été soumis à l’examen UE 
de type par : CTC (0075) 4, rue Hermann Frenkel – 69367 LYON Cedex 07 - France. 
This glove meets the requirements (innocuousness, comfort, robustness and 
protection against the risks claimed) of the PPE Regulation 2016/425. It has been 
subjected to the EU type examination by: CTC (0075), 4 Rue Hermann Frenkel – 69367 
LYON Cedex 07 – France. 
 

EN ISO 21420 :2020+A1 :2024 : Exigences générales – General requirements. 

Dextérité – Dexterity     5/5 
 

EN388:2016+A1:2018 : Propriétés mécaniques – Mechanical properties. 

Abrasion – Abrasion     4/4 
Coupure par tranchage – Blade cut    1/5 
Déchirure - Tear      2/4 
Perforation - Puncture      1/4 
Coupure TDM – TDM Cut EN ISO 13997   X/F 
 

 EN388 

  

Cat. II 4121X 
 
“X” signifie que le test n’a pas été effectué 
“X” means that the test has not been performed 
 
Les tailles de gants sont conformes à la norme EN ISO 21420 Annexe B. 
Glove sizes conform with EN ISO 21420 Annex B. 
 

 Description du gant 
Gant de protection tricoté en polyamide recyclé et élasthanne, jauge 18. Première 
enduction complète en nitrile sur paume et dos, deuxième enduction nitrile sur 
paume et face des doigts. Poignet tricot élastique. 
Gants de protection contre les risques mécaniques uniquement. 

CE GANT EST UN EQUIPEMENT DE PROTECTION INDIVIDUELLE 
APPARTENANT A LA CATEGORIE II. 

Limites de protection 
Les protections contre les risques mécaniques qui ne sont pas mentionnées sur ce 
document ne sont pas garanties. Les niveaux de performance mentionnés sont 
valables seulement sur les gants neufs, non lavés ou non régénérés et uniquement 
sur la paume du gant. Ces niveaux de performance sont obtenus pour des tests 
effectués selon les conditions définies par les normes de référence. Le gant ne doit 
pas être utilisé à proximité de machines comportant des risques de happement. En 
cas de réactions allergiques, veuillez consulter un médecin. Avant utilisation, le gant 
doit être inspecté visuellement pour éviter tout défaut ou imperfection. En cas de 
détérioration, les gants doivent être mis au rebut. 

Conditions de stockage et d’entretien 
L'intégrité des gants doit être vérifiée avant utilisation (présence de trous, fissures, 
déchirures, etc.) et jeter les gants présentant des défauts avant utilisation. Conservez 
le gant dans des conditions ordinaires de température, d’humidité et dans des lieux 
propres, couverts et aérés. Les performances de conception ne peuvent pas être 
affectées de manière significative par le vieillissement lorsqu'elles sont stockées dans 
des conditions appropriées (humidité, température, propreté, ventilation, lumière). 
Le gant n'est pas lavable. 
 

 Glove Description 
Protective glove knitted from recycled polyamide and elastane, 18 gauge. First full 
nitrile coating on palm and back, second nitrile coating on palm and fingertips. Elastic 
knit cuff. 
Protection gloves against only mechanical risks. 

THIS GLOVE IS A PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT AND 
BELONGS TO CATEGORY II. 

Protection limits 
The protections against mechanical risks which are not indicated in this technical data 
sheet are not covered. Indicated performance values are only available on new 
gloves, not washed ones or not regenerated and only on glove palm surface. These 
performance values have been obtained by tests which comply with the essential 
requirements according to reference standards. The glove must not be used near 

machines where there is a risk of entanglement. In the event of allergic reactions, 
please consult your attending physician. Before use, the glove shall be visually 
inspected for any defects or imperfections. In case of deterioration, the gloves must 
be scrapped. 

Storage and care conditions 
The integrity of the gloves shall be checked before use (presence of holes, cracks, 
tears, etc.) and discard any gloves with defects before use. Keep this item in ordinary 
conditions. Keep this item away from humidity, dirty, not covered and not ventilated 
places. The design performance can not be significantly affect by ageing when stored 
in appropriate conditions (humidity, temperature, clean, ventilated, light). The glove 
is not washable. 
 

 Guante Descripción 
Guante de protección tejido en poliamida reciclada y elastano, calibre 18. Primer 
recubrimiento completo de nitrilo en la palma y el dorso, segundo recubrimiento de 
nitrilo en la palma y el dorso de los dedos. Muñeca de punto elástico. 
Guantes para protección contra riesgos mecánicos únicamente. 

ESTE GUANTE ES UN EQUIPO DE PROTECCION INDIVIDUAL 

PERTENECIENDO A LA CATEGORIA II. 

Limidades de protección 
Las protecciones contra riesgos mecánicos que no se indican en esta ficha técnica no 
están cubiertas. Los valores de rendimiento indicados solo están disponibles en 
guantes nuevos, no lavados ni regenerados, y solo en la superficie de la palma del 
guante. Estos valores de rendimiento se han obtenido mediante ensayos que cumplen 
los requisitos esenciales según las normas de referencia. El guante no debe utilizarse 
cerca de máquinas en las que exista riesgo de enredamiento. En caso de reacciones 
alérgicas, consulte a su médico. Antes de su uso, se debe inspeccionar visualmente el 
guante para detectar cualquier defecto o imperfección. En caso de deterioro, los 
guantes deben desecharse. 

Condicciones de almacenaje y de mantenimiento 
Se debe comprobar la integridad de los guantes antes de su uso (presencia de 
agujeros, grietas, desgarros, etc.) y desechar cualquier guante con defectos antes de 
su uso. Mantenga este artículo en condiciones normales. Mantenga este artículo 
alejado de la humedad, la suciedad, los lugares sin cubrir y sin ventilación. El 
rendimiento del diseño no se ve afectado significativamente por el envejecimiento 
cuando se almacena en condiciones adecuadas (humedad, temperatura, limpieza, 
ventilación, luz). El guante no es lavable. 
 

 Beschrijving van de handschoen 
Beschermende handschoen gebreid van gerecycled polyamide en elastaan, gauge 18. 
Eerste volledige nitrilcoating op handpalm en rug, tweede nitrilcoating op handpalm 
en vingertoppen. Elastische gebreide manchet. 
Bescherming alleen tegen de mechanische risico’s. 

DEZE HANDSCHOEN IS EEN PERSOONLIJK 
BESCHERMINGSMIDDEL VAN CATEGORIE II. 

Beschermingsgrenzen 
De bescherming tegen mechanische risico's die niet in dit technisch informatieblad 
worden vermeld, valt niet onder de dekking. De aangegeven prestatiewaarden gelden 
alleen voor nieuwe handschoenen, niet voor gewassen of geregenereerde 
handschoenen, en alleen voor de palm van de handschoen. Deze prestatiewaarden 
zijn verkregen door middel van tests die voldoen aan de essentiële eisen volgens de 
referentienormen. De handschoen mag niet worden gebruikt in de buurt van 
machines waar het risico bestaat dat hij verstrikt raakt. Raadpleeg bij allergische 
reacties uw behandelend arts. Voor gebruik moet de handschoen visueel worden 
geïnspecteerd op defecten of onvolkomenheden. In geval van verslechtering moeten 
de handschoenen worden afgedankt. 

Voorwaarden voor opslag en d’onderhoud 
Controleer voor gebruik of de handschoenen intact zijn (aanwezigheid van gaten, 
scheuren, barsten, enz.) en gooi handschoenen met defecten voor gebruik weg. 
Bewaar dit artikel onder normale omstandigheden. Houd dit artikel uit de buurt van 
vochtige, vuile, niet-afgedekte en niet-geventileerde plaatsen. De prestaties van het 
ontwerp worden niet significant beïnvloed door veroudering wanneer het artikel 
onder de juiste omstandigheden (vochtigheid, temperatuur, schoon, geventileerd, 
licht) wordt bewaard. De handschoen is niet wasbaar. 
 

 Opis rukavíc 
Ochranná rukavica pletená z recyklovaného polyamidu a elastanu, hrúbka 18. Prvá 
kompletná nitrilová vrstva na dlani a chrbte, druhá nitrilová vrstva na dlani a prednej 
strane prstov. Elastický pletený manžet. 
Ochranné rukavice len proti mechanickým rizikám. 

TIETO RUKAVICE SÚ INDIVIDUÁLNOU OCHRANNOU POMÔCKOU 
KATEGÓRIE II. 

Limity ochrany 
Ochrana proti mechanickým rizikám, ktoré nie sú uvedené v tomto technickom liste, 
nie je zahrnutá. Uvedené hodnoty výkonu sú k dispozícii len pre nové rukavice, nie 
pre prané alebo regenerované rukavice a len pre povrch dlane rukavice. Tieto 
hodnoty výkonu boli získané testami, ktoré spĺňajú základné požiadavky podľa 
referenčných noriem. Rukavice sa nesmú používať v blízkosti strojov, kde existuje 
riziko zamotania. V prípade alergických reakcií sa poraďte so svojím lekárom. Pred 
použitím je potrebné rukavice vizuálne skontrolovať, či nemajú žiadne vady alebo 
nedokonalosti. V prípade poškodenia je potrebné rukavice vyradiť. 
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Podmienky uskladnenia 
Pred použitím je potrebné skontrolovať neporušenosť rukavíc (prítomnosť dier, trhlín, 
roztrhaných miest atď.) a rukavice s vadami pred použitím vyradiť. Tento výrobok 
uchovávajte v bežných podmienkach. Uchovávajte ho mimo dosahu vlhkosti, nečistôt, 
nezakrytých a nevětraných miest. Pri skladovaní v primeraných podmienkach 
(vlhkosť, teplota, čistota, vetranie, svetlo) nemôže starnutie výrazne ovplyvniť 
konštrukčné vlastnosti. Rukavice nie sú prateľné. 
 

 Beschreibung 
Schutzhandschuh aus recyceltem Polyamid und Elasthan, Stärke 18. Erste vollständige 
Nitrilbeschichtung auf Handfläche und Handrücken, zweite Nitrilbeschichtung auf 
Handfläche und Fingervorderseite. Elastischer Strickbund. 
Schutzhandschuhe nur gegen mechanische Risiken. 

DIESER HANDSCHUH IST INDIVIDUELLE SCHUTZAUSRÜSTUNG 
UND ENTSPRICHT DER KATEGORIE II. 

Schutzgrenzen 
Schutzmaßnahmen gegen mechanische Risiken, die nicht in diesem technischen 
Datenblatt angegeben sind, sind nicht abgedeckt. Die angegebenen Leistungswerte 
gelten nur für neue Handschuhe, nicht für gewaschene oder regenerierte 
Handschuhe und nur für die Handflächenoberfläche. Diese Leistungswerte wurden 
durch Tests ermittelt, die den grundlegenden Anforderungen gemäß den 
Referenznormen entsprechen. Der Handschuh darf nicht in der Nähe von Maschinen 
verwendet werden, bei denen die Gefahr des Verfangens besteht. Bei allergischen 
Reaktionen wenden Sie sich bitte an Ihren behandelnden Arzt. Vor dem Gebrauch 
sind die Handschuhe auf Mängel oder Beschädigungen zu überprüfen. Bei 
Beschädigungen müssen die Handschuhe entsorgt werden. 

Lagerungs- und Pflegebedingungen 
Die Unversehrtheit der Handschuhe muss vor Gebrauch überprüft werden 
(Vorhandensein von Löchern, Rissen, Einrissen usw.). Handschuhe mit Mängeln sind 
vor Gebrauch zu entsorgen. Bewahren Sie diesen Artikel unter normalen 
Bedingungen auf. Halten Sie diesen Artikel fern von Feuchtigkeit, Schmutz, 
ungeschützten und unbelüfteten Orten. Die Leistungsfähigkeit des Designs kann 
durch Alterung nicht wesentlich beeinträchtigt werden, wenn der Artikel unter 
geeigneten Bedingungen (Feuchtigkeit, Temperatur, Sauberkeit, Belüftung, Licht) 
gelagert wird. Der Handschuh ist nicht waschbar. 
 

 Descrizione del guanto 
Guanto protettivo lavorato a maglia in poliammide riciclata ed elastan, calibro 18. 
Primo rivestimento completo in nitrile su palmo e dorso, secondo rivestimento in 
nitrile su palmo e superficie delle dita. Polsino elasticizzato lavorato a maglia. 
Guanti di protezione soltanto dai rischi meccanici. 

QUESTO GUANTO È UN DISPOSITIVO DI PROTEZIONE 
INDIVIDUALE E APPARTIENE ALLA CATEGORIA II. 

Limiti di protezione 
Le protezioni contro i rischi meccanici non indicate nella presente scheda tecnica non 
sono coperte. I valori prestazionali indicati sono disponibili solo per guanti nuovi, non 
lavati o non rigenerati, e solo sulla superficie del palmo del guanto. Tali valori 
prestazionali sono stati ottenuti mediante prove conformi ai requisiti essenziali 
previsti dalle norme di riferimento. Il guanto non deve essere utilizzato in prossimità 
di macchinari che presentano il rischio di impigliamento. In caso di reazioni allergiche, 
consultare il medico curante. Prima dell'uso, il guanto deve essere ispezionato 
visivamente per verificare l'assenza di difetti o imperfezioni. In caso di 
deterioramento, i guanti devono essere scartati. 

Istruzioni per la conservazione e cura 
Prima dell'uso, controllare l'integrità dei guanti (presenza di fori, crepe, strappi, ecc.) 
e scartare quelli difettosi. Conservare questo articolo in condizioni normali. Tenere 
questo articolo lontano da umidità, sporcizia, luoghi non coperti e non ventilati. Le 
prestazioni del prodotto non possono essere influenzate in modo significativo 
dall'invecchiamento se conservato in condizioni adeguate (umidità, temperatura, 
pulizia, ventilazione, luce). Il guanto non è lavabile. 
 

 Descrição da luva 
Luva de proteção tricotada em poliamida reciclada e elastano, calibre 18. Primeiro 
revestimento completo em nitrilo na palma e no dorso, segundo revestimento em 
nitrilo na palma e na face dos dedos. Punho em malha elástica. 
Luvas de proteção apenas contra os riscos mecânicos. 

ESTAS LUVAS SÃO UM EQUIPAMENTO DE PROTEÇÃO 
INDIVIDUAL PERTENCENTE À CATEGORIA II. 

Limites de proteção 
As proteções contra riscos mecânicos que não estão indicadas nesta ficha técnica não 
estão cobertas. Os valores de desempenho indicados estão disponíveis apenas em 
luvas novas, não lavadas ou não regeneradas, e apenas na superfície da palma da luva. 
Estes valores de desempenho foram obtidos através de testes que cumprem os 
requisitos essenciais de acordo com as normas de referência. A luva não deve ser 
utilizada perto de máquinas onde exista risco de emaranhamento. Em caso de reações 
alérgicas, consulte o seu médico assistente. Antes da utilização, a luva deve ser 
inspecionada visualmente para verificar se apresenta defeitos ou imperfeições. Em 
caso de deterioração, as luvas devem ser descartadas. 
 
 
 

Condições de armazenamento e de manutenção 
A integridade das luvas deve ser verificada antes da utilização (presença de buracos, 
fissuras, rasgos, etc.) e quaisquer luvas com defeitos devem ser descartadas antes da 
utilização. Mantenha este artigo em condições normais. Mantenha este artigo longe 
de humidade, sujidade, locais não cobertos e não ventilados. O desempenho do 
design não pode ser significativamente afetado pelo envelhecimento quando 
armazenado em condições adequadas (humidade, temperatura, limpeza, ventilação, 
luz). A luva não é lavável. 
 

 Popis rukavice 
Ochranné rukavice pletené z recyklovaného polyamidu a elastanu, síla 18. První 
kompletní nitrilová vrstva na dlani a hřbetu ruky, druhá nitrilová vrstva na dlani a 
přední straně prstů. Elastický pletený manžetový lem. 
Ochranné rukavice pouze proti mechanickým rizikům. 

TYTO RUKAVICE JSOU OSOBNÍM OCHRANNÝM PROSTŘEDKEM 
SPADAJÍCÍM DO KATEGORIE II. 

Ochranné faktory 
Ochrana proti mechanickým rizikům, která není uvedena v tomto technickém listu, 
není pokryta. Uvedené hodnoty výkonu jsou k dispozici pouze u nových rukavic, nikoli 
u praných nebo regenerovaných rukavic, a to pouze na povrchu dlaně rukavice. Tyto 
hodnoty výkonu byly získány testy, které splňují základní požadavky podle 
referenčních norem. Rukavice se nesmí používat v blízkosti strojů, kde hrozí nebezpečí 
zamotání. V případě alergických reakcí se poraďte se svým ošetřujícím lékařem. Před 
použitím je třeba rukavice vizuálně zkontrolovat, zda nevykazují vady nebo 
nedokonalosti. V případě poškození musí být rukavice vyřazeny. 

Podmínky uskladnění a údržby 
Před použitím je třeba zkontrolovat neporušenost rukavic (přítomnost děr, trhlin, 
roztržení atd.) a rukavice s vadami před použitím vyhodit. Tento výrobek uchovávejte 
za běžných podmínek. Uchovávejte jej mimo dosah vlhkosti, nečistot, na nepokrytých 
a nevětraných místech. Při skladování za vhodných podmínek (vlhkost, teplota, 
čistota, větrání, světlo) nemůže být výkonnost výrobku významně ovlivněna 
stárnutím. Rukavice nelze prát. 
 

 Opis rękawicy 
Rękawice ochronne dziane z recyklingowanego poliamidu i elastanu, grubość 18. 
Pierwsza pełna powłoka nitrylowa na dłoni i grzbiecie, druga powłoka nitrylowa na 
dłoni i palcach. Elastyczny dzianinowy mankiet. 
Rękawice ochronne zabezpieczające wyłącznie przed zagrożeniami mechanicznymi.  

RĘKAWICA STANOWI ŚRODEK OCHRONY INDYWIDUALNEJ 
NALEŻĄCY DO KATEGORII II. 

Granice ochrony 
Ochrona przed zagrożeniami mechanicznymi, które nie zostały wskazane w niniejszej 
karcie technicznej, nie jest objęta gwarancją. Podane wartości użytkowe dotyczą 
wyłącznie nowych rękawic, niepranych i nieodnawianych, oraz wyłącznie powierzchni 
dłoni rękawicy. Wartości użytkowe uzyskano w wyniku badań zgodnych z 
podstawowymi wymaganiami określonymi w normach referencyjnych. Rękawic nie 
wolno używać w pobliżu maszyn, w przypadku których istnieje ryzyko zaplątania się. 
W przypadku wystąpienia reakcji alergicznych należy skonsultować się z lekarzem 
prowadzącym. Przed użyciem rękawice należy sprawdzić wzrokowo pod kątem 
wszelkich wad lub uszkodzeń. W przypadku pogorszenia stanu rękawice należy 
wyrzucić. 

Warunki przechowywania i konserwacji 
Przed użyciem należy sprawdzić integralność rękawic (obecność dziur, pęknięć, 
rozdarć itp.) i wyrzucić wszystkie rękawice z wadami przed użyciem. Przechowuj ten 
produkt w normalnych warunkach. Trzymaj go z dala od wilgoci, brudu, miejsc 
nieosłoniętych i niewentylowanych. Starzenie się produktu nie ma znaczącego 
wpływu na jego właściwości konstrukcyjne, jeśli jest przechowywany w odpowiednich 
warunkach (wilgotność, temperatura, czystość, wentylacja, światło). Rękawicy nie 
można prać. 
 

 
 
 

SOGEDESCA : Société de Gestion de Services Communs 
du Groupe Descours & Cabaud - 10, rue Général Plessier - BP 2440 69219 

LYON CEDEX 02 FRANCE 
Tél : 04 72 40 85 85 

 
Les déclarations de conformité sont disponibles sur le site internet : 

The declarations of conformity are available on our website : 

www.episafetyfinder.fr 


